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7. The Parties shall ensure that their courts 
or other competent authorities bear in mind 
the serious nature of the offences enumerated 
in paragraph 1 of this article and the circum- 
stances enumerated in paragraph 5 of this ar- 
ticle when considering the eventuality of early 
release or parole of persons convicted of such 
offences. 

8. Each Party shall, where appropriate, es- 
tablish under its domestic law a long statute of 
limitations period in which to commence pro- 
ceedings for any offence established in accor- 
dance with paragraph 1 of this article, and a 
longer period where the alleged offender has 
evaded the administration of justice. 

9. Each Party shall take appropriate 
measures, consistent with its legal system, to 
ensure that a person charged with or convicted 
of an offence established in accordance with 
paragraph 1 of this article, who is found within 
its territory, is present at the necessary crimi- 
nal proceedings. 

10. For the purpose of co-operation among 
the Parties under this Convention, including, 
in particular, co-operation under articles 5, 6, 7 
and 9, offences established in accordance with 
this article shall not be considered as fiscal of- 
fences or as political offences or regarded as 
politically motivated, without prejudice to the 
constitutional limitations and the fundamental 
domestic law of the Parties. 

11. Nothing contained in this aticle shall af- 
fect the principle that the description of the of- 
fences to which it refers and of legal defences 
thereto is reserved to the domestic law of a 
Party and that such offences shall be pro- 
secuted and punished in conformity with that 
law. 

Article 5 

Confiscation 

1. Each Party shall adopt such measures as 
may be necessary to enable confiscation of: 

(a) Proceeds derived from offences estab- 
lished in accordance with article 3, para- 
graph 1, or property the value of which 
corresponds to that of such proceeds; 

7. Parterne skal sikre, at deres domstole eller 
andre kompetente myndigheder tager hensyn 
til alvoren af de i denne artikels stk. 1 nævnte 
forbrydelser samt til de i denne artikels stk. 5 
nævnte omstændigheder ved forbrydelser, når 
de overvejer muligheden af en løsladelse før 
tiden eller prøveløsladelse af personer, der er 
dømt for sådanne forbrydelser. 

8. Enhver part skal, hvis det er hensigtsmæs- 
sigt, ved sin nationale lovgivning fastsætte en 
lang forældelsesfrist for at indlede retsforfølg- 
ning for enhver forbrydelse i henhold til stk. 1 i 
denne artikel og en endnu længere forældel- 
sesfrist, når den angivelige overtræder har 
unddraget sig retsforfølgning. 

9. Enhver part skal træffe de fornødne for- 
anstaltninger i overensstemmelse med sit eget 
retssystem for at sikre, at en person, der er til- 
talt for eller dømt for en forbrydelse i henhold 
til denne artikels stk. 1, og som opholder sig 
inden for partens territorium, er tilstede under 
den påkrævede straffesag. 

10. Med henblik på samarbejdet mellem 
parterne i henhold til denne konvention, her- 
under især samarbejdet i henhold til artikel 5, 
6, 7 og 9, skal forbrydelser ifølge denne artikel 
ikke anses for at være skattemæssige eller poli- 
tiske forbrydelser eller anses for at have et po- 
litisk motiv uden præjudice for parternes for- 
fatningsmæssige begrænsninger og grundlæg- 
gende nationale lovgivning. 

11. Intet i denne artikel skal anfægte prin- 
cippet om, at beskrivelsen af de forbrydelser 
den omhandler, samt de juridiske straffriheds- 
og strafnedsættelsesgrunde derfor er forbe- 
holdt en parts nationale lovgivning, og at så- 
danne forbrydelser skal retsforfølges og straf- 
fes i overensstemmelse med denne lovgivning. 

Artikel 5 

Konfiskation 

1. Hver part skal træffe sådanne foranstalt- 
ninger, som måtte være nødvendige for at mu- 
liggøre konfiskation af: 
(a) udbytte fra forbrydelser i henhold til arti- 

kel 3, stk. 1, eller formuegoder, hvis værdi 
modsvarer et sådant udbytte, 


